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                                                         TISS’TA VILLE
1 Objectives of the programme :
The overall aim of this programme is to:
• Contribute to citizens' understanding of the EU, its history and diversity.
• Foster European citizenship and improve conditions for civic and democratic participation at EU level.
In order to :
• Raise awareness of remembrance, the common history and values of the EU and the EU's aim - namely to promote peace, the values of the EU and the well-being of its peoples.
• Encourage the democratic and civic participation of citizens at EU level, by developing their understanding of the EU policy making-process, and stimulate interest and involvement in EU policy making.
The  programme strand in which we would like to work is called  « networks of towns »  whose aim is to make municipalities and associations work together on a common theme in a long term perspective, and wishing to develop  a network to undertake   more sustainable cooperations ?
New priorities have  very recently been assigned  to this strand from 2016 onwards :  
· Understanding and Debating Euroscepticism
· Solidarity in times of crisis
· Combatting stigmatisation of "immigrants" and building counter narratives to foster intercultural dialogue and mutual understanding
· Debate on the future of Europe
1 Project draft :
Therefore  « Tiss’ Ta Ville » proposal would be as follows :
It  will be based on a citizenship  collaborative work with regards to  the links between heritage, present  and future (common theme) between five towns Baunatal, Sacele, Santa Fé ,Totnes, ( Vire’s twin towns)  and possibly other towns  taking into account the European dimension as facilitator of local impetus within a comprehensive territorial approach addressing the debate about the  so-called euroscepticism ( 2016 priority).
The project will therefore  be based  on the following query :
In which ways are heritage, present and future connected and what are the concrete actions implemented to commit inhabitants to invest in this particular connection fostering :
·  Development of Citizenship  and awareness of the EU dimension at local level
· Local economical, cultural, touristical developments possibly with the use of EU supports (ERDF, ESF, LEADER, ERASMUS,CAP )
· Better appraisal  of EU intervention at local level and debate about its appropriateness,  unreserved analysis of  local euroscepticism and / or EU momentum,
with  European transnationality as a momentum to  identify and exchange on good practices implemented in Baunatal, Santa Fé, Sacele and Totnes in view of strengthening  the  existing links and develop  the cooperation between Vire’s twinned towns ?
The fruitful longterm relationship  and friendship we have developped  throughout  our twinning projects during all these years is a strong asset upon which we can build up Tiss’Ta Ville.
The target will be the inhabitants who will be  invited to contribute to our activities  prepared by the collaboration of experts,  local decision makers, elected officials, education stakeholders and people taking actions in the field of local economy, culture, tourism and citizenships, representing the various trends influencing society and being able to contribute and /or benefit from the European debate.
 3 / Phases and events
The project must be undertaken in the shape of five  events whose topic should be in keeping with the programme objectives (at least four events are mandatory). The events should be the landmarks of four phases  that are to be described below. Ideally these events should be held in each of our countries although this not mandatory. « Tiss’ Ta ville » means broadly « weave your town » and  is about all the interactions that exist within our societies and which should be  identified and developped (« woven ») for the benefit of citizens.
Le projet sera mis  en œuvre à travers 5 évènements dont l’objet devra être en relation avec les objectifs du programme (4 évènements sont obligatoires au minimum). Ces évènements seront les jalons de nos quatre phases de travail évoquées ci-dessous. Idéalement ces  cinq évènements doivent être organisés dans chaque pays  bien que cela ne soit pas obligatoire. Le titre « Tiss’ ta Ville » évoque les interactions qui existe dans nos territoires et qu’il faut identifier et développer, « tisser » pour le bénéfice des citoyens.
Each phase should enable experts and stakeholders to work together on each topic,  identify best practices possibly those supported by EU funding locally  and  study the possibilities of their transfer. 
The focus in each phase could  be :
· Citizenship  (landmark : Vire event which should be the kick off of Tiss’Ta Ville  where all the work on four topics should  also be launched)
· Culture (landmark : Sacele event or other partners )
· Tourism (landmark : Santa Fée event)
· Economy (landmark : Totnes event)
· The event in Baunatal should be the conclusion and roll up of good practices and possibilities of transfer and launching of  future collaboration.
Please note that the choice of  events and topics above  has to be agreed upon prior to application and are just given here to illustrate what could be done.
Chaque phase devrait permettre aux experts, acteurs de travailler ensemble dans chaque domaine, identifier les bonnes pratiques, notamment celle bénéficiant de l’aide des fonds européens et étudier les possibilités de leur transfert.
On pourra se concentrer sur les domaines suivants :
· Citoyenneté (jalon : évènement de Vire qui sera le lancement du projet et où le travail sur chacun des domaines sera lancé).
· Culture (jalon : évènement de Sacele)
· Tourisme (jalon : évènement de Sant Fé)
· Economie (jalon : évènement de Totnes)
· L’évènement de Baunatal  sera la conclusion  et la synthèse des bonnes pratiques et des transferts possibles et le lancement des collaborations à venir.
Merci de noter que le choix des évènements et les domaines travaillés ci-dessus devront faire l’objet d’un accord avant le dépôt de candidature et ne sont là que pour illustrer ce qui pourrait être fait
A mapping of the intervention of the EU  locally through the ERDF, LEADER, ESF, Erasmus,  CAP…. should be created in each of our areas and made available at each of our events  to measure the awareness of citizens  about the intervention of the EU in our daily life to raise the issues and stimulate  the debate. 
Each event agenda should therefore provide  both :
· meeting opportunities   so that experts and stakeholders can work together  on best practises and prepare the next phase 
· and a  forum  open to the general public combining  entertainment  ( concerts, gastronomy buffets etc )  as well as round tables offering  a debate over the intervention of the EU, perception by the inhabitants , drawbacks, advantages enabling the citizens to express themselves freely over the issue including proposals they could make and avoiding stigmatisation of euroscepticism. Moderation will be provided by experts accustomed to such debates. The round tables should gather  a panel of experts,  EU projects leaders, politicians (particularly members of the EU parliament) decision makers, ultimate beneficiaries,citizens,  fostering  issues which should be relevant locally.  
Une cartographie  de l’intervention locale de l’Europe à travers, le FEDER, le FSE, LEADER, Erasmus , la PAC  … devra être élaborée afin de le mettre à disposition des citoyens pour mesurer la perception de leur impact dans la vie quotidienne, mesurer les enjeux et stimuler le débat.
Chaque programme des événements devra comporter à la fois :
· des occasions de rencontres afin que les experts et acteurs locaux puissent travailler sur les bonnes pratiques et préparer la phase suivante
· un forum ouvert au grand public combinant divertissement ( concert , buffet  de gastronomie locale ….) et tables rondes suscitant le débat sur l’intervention de l’Europe, la façon dont elle est perçue par les habitants, ses avantages et inconvénients ; ceci devant permettre l’expression libre des citoyens sur les enjeux, les propositions qu’ils pourraient émettre, en évitant toute stigmatisation de l’euroscepticisme. L’animation des tables rondes sera  confiée à des experts rompus à ce type de tâche. Les tables rondes seront constituées d’un panel d’experts, de chef de projets, d’élus, notamment des membres du parlement européen, de décideurs, de citoyens et de bénéficiaires  ultimes des actions afin de mettre en avant les actions menées localement.
4 Funding
Tiss’ ta Ville targets the maximum funding for such a project, that is 150 000 euros for a duration of two years from September 2016 onwards. Funding relies on lump sums based on the participation of individuals to the events.
